
No. 31522

CANADA
and

THAILAND

Treaty on cooperation in the execution of penal sentences.
Signed at Bangkok on 5 January 1983

Exchange of notes constituting an agreement to amend the
above-mentioned Treaty. Bangkok, 4 and 7 July 1988

Authentic texts of the Treaty: English, French and Thai

Authentic text of the exchange of notes: English.

Registered by Canada on 27 January 1995.

CANADA
et

THAILANDE

Traite de cooperation relatif i l'execution des sentences
penales. Signe i Bangkok le 5 janvier 1983

Echange de notes constituant un accord modifiant le Traite
susmentionne. Bangkok, 4 et 7 juillet 1988

Textes authentiques du Traitg : anglais, frangais et thai.

Texte authentique de l'change de notes: anglais.

Enregistrd par le Canada le 27janvier 1995.

Vol. 1851. 1-31522



246 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

TREATY' ON COOPERATION IN THE EXECUTION OF PENAL SEN-
TENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of Thailand.

TAKING into consideration the laws and regulations in force regarding law
enforcement of the Parties and the desirability of enhancing their cooperative efforts
in law enforcement and the administration of justice: and

DESIRING tO cooperate in the execution of penal sentences by enabling
offenders to serve sentences of imprisonment, confinement or other forms of
deprivation of liberty in the country of which they are nationals, thereby facilitating
their successful reintegration into society;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Treaty:

1. "Transferring State" means the Party from which the offender is to be
transferred;

2. "Receiving State" means the Party to which the offender is to be transferred;

3. "Offender" means a convicted person who, in the territory of either Party,
has been convicted of a crime and sentenced either to a term of imprisonment.
confinement or other form of deprivation of liberty, or to conditional release,
probation or other form of supervision without confinement. The term shall include a
person subject to confinement, custody or supervision under the law of the
Transferring State respecting juvenile offenders.

4. "National" means, for Canada, a Canadian citizen, and, for Thailand, a
Thai national.

I Came into force on II July 1988 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with arti-
cle VIII (1).
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ARTICLE 11

Scope of Application

The application of this Treaty shall be subject to the following conditions:

I. That the offence. for which the offender to be transferred was convictcd and
sentenced, is one which would also be punishable as a crime in the Receiving State
had the offence been committed in the Receiving State. This condition shall not be
interpreted so as to require that the crimes described in the laws of the two Parties
be identical in matters not affecting the character of the crimes such as the quantity
of property or money taken or possessed.

2. That the offender to be transferred is a national of the Receiving State.

3. That the offender to be transferred was not being punished in Thailand for
an offence:

(a) against the internal or external security of the State-

(b) against the Head of State of the Transferring State or a member of his
family; or

(c) against legislation protecting national art treasures.

4. That there is at least one year of the offender's sentence remaining to be
served at the time of his application for transfer.

5. That no further or other legal proceedings relating to the offence or any
other offence are pending in the Transferring State.

6. That, in the case of imprisonment, confinement or other form of deprivation
of liberty, the offender shall, at the time of transfer, have served in the Transferring
State any minimum period of the sentence stipulated by the law of the Transferring
State.

7. That the transfer may be refused if:

(a) it is considered by the Transferring State to jeopardize its sovereignty, its
security or its public order; or

(b) the offender is also a national of the Transferring State.

ARTICLE Ill

Procedure for Transfer

1. Either Party shall have the right to inform an offender, who is within the
scope of the present Treaty, of the substance of the Treaty.

2. Every transfer under this Treaty shall be commenced through diplomatic
channels by a written request from the Receiving State to the Transferring State. If
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the Transferring State approves the request, it shall so inform the Receiving State
through diplomatic channels and initiate procedures to effectuate the transfer of the
offender.

3. In deciding upon the transfer of an offender, each Party shall consider the
following factors:

(a) the probability that transfer of the offender will contribute to his social
rehabilitation or otherwise be in his best interests: and

(b) The nature and severity of the offence, including the effects of the offence
within the Transferring and Receiving States and any mitigating or
aggravating circumstances.

4. No offender shall be transferred unless:

(a) he is under a sentence of imprisonment for life:

(b) the sentence which he is serving states a definite termination date, or the
authorities authorized to fix such a date have so acted: or

(c) he is subject to confinement, custody or supervision under the law of the
Transferring State respecting juvenille offenders.

5. The Transferring State shall furnish to the Receiving State a statement
showing the offence of which the offender was convicted, the termination date of the
sentence, the length of time already served by the offender, and any credits to which
the offender is entitled on account of work done, good behaviour or pretrial
confinement.

6. The Transferring State shall furnish to the Receiving State a certified copy
of all judgements and sentences concerning the offender from the date of his
detention in the Transferring State. When the Receiving State considers such
information insufficient, it may request additional information.

7. Delivery of the offender by the authorities of the Transferring State to those
of the Receiving State shall occur at a place within the Transferring State agreed
upon by both Parties. The Transferring State shall afford an opportunity to the
Receiving State, if the Receiving State so desires, to verify, prior to the transfer, that
the offender's consent to the transfer is given voluntarily and with full knowledge of
the consequences thereof, through an officer designated by the law of the Receiving
State.

ARTICLE IV

Retention of Jurisdiction

In respect of sentences to be executed pursuant to this Treaty, the Transferring
State shall retain exclusive jurisdiction regarding the judgments of its courts, the
sentences imposed by them, and any procedures for revision, modification or
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cancellation of judgments and sentences pronounced by its courts. The Receiving
State, upon being informed of any revision, modification or cancellation of such a
judgement or sentence, shall put such measure into effect.

ARTICLE V

Procedure for Execution of Sentence

1. Except as otherwise provided in this Treaty, the completion of a transferred
offender's sentence shall be carried out according to the laws and procedures of the
Receiving State, including those governing conditions for service of imprisonment,
confinement or other deprivation of liberty, probation and parole, and those
providing for the reduction of the term of imprisonment, confinement or other
deprivation of liberty by parole, conditional release or otherwise. The Transferring
State shall, in addition, retain a power to pardon the offender or to commute his
sentence and the Receiving State shall, upon being notified of such pardon or
commutation, give effect thereto.

2. The Receiving State may treat under its law relating to juvenile offenders
any offender so categorized under its law regardless of his status under the law of the
Transferring State.

3. No sentence of deprivation of liberty shall be enforced by the Receiving
State in such a way as to extend it beyond the period specified in the Sentence of the
court of the Transferring State.

4. The expenses incurred in the transfer of the offender or in the completion of
the offender's sentence shall be borne by the Receiving State.

5. The authorities of either Party shall at the request of the other Party provide
reports indicating the status of all offenders transferred under this Treaty, including,
in particular, the parole or release of any offender. Either Party may, at any time,
request a special report on the status of the execution of an individual sentence.

6. The transfer of an offender under the provisions of this Treaty shall not
entail any additional disability under the laws of the Receiving State beyond that
which the fact of his conviction may in and of itself already have created.

ARTICLE VI

Transit of Offenders

If either Party enters into an agreement for the Transfer of offenders with any
third State, the other Party shall cooperate in facilitating the transit through its
territory of offenders being transferred pursuant to such agreement. The Party
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intending to make such a transfer will give advance notice to the other Party of such
transit.

ARTICLE VII

Implementing Procedure

1. In implementing this Treaty either Party may establish procedures and
criteria consistent with its purpose and object for determining whether or not to
consent to the transfer of an offender.

2. Each Party shall establish by legislation or regulation the procedures
necessary to give legal effect within its territory to sentences pronounced by courts of
the other Party and each Party agrees to cooperate in the procedures established by
the other Party.

3. Each Party shall designate an authority to perform the functions provided in
this Treaty.

ARTICLE Viii

Final Provisions

I. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the
date on which instruments of ratification are exchanged. The exchange of
instruments of ratification shall take place at Ottawa as soon as possible.

2. The present Treaty shall remain in force for three years from the date upon
which it enters into force. Thereafter, the Treaty shall continue in force until ninety
days from the date upon which either Party gives written notice to the other Party of
its intention to terminate the Treaty.

[For the testimonium and signatures, see p. 256 of this volume.]
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TRAITIE DE COOPE RATION' RELATIF A L'EXtCUTION DES
SENTENCES PtNALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaumc de Thaflande.

PRENANT en consid6ration les lois et r6glements en vigueur relatifs i 'ex6cution
des lois des Parties et l'opportunit6 d'accroitre leurs efforts de coop6ration quant i
l'ex6cution des lois et i I'administration de lajustice; et

DESIREUX de coop6rer en mati6re d'ex6cution des sentences p6nales en permet-
tant aux d6linquants de purger leur peine d'emprisonnement, leur peine de d6tention
ou toute autre action privative de libert6 dans le pays dont ils sont ressortissants,
pour faciliter ainsi leur bonne r6insertion dans la soci6t6;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

ARTICLE I

Definitions

Au sens du pr6sent Trait6:

1. -Etat transf6rant- d6signe la Partie d'o le d6linquant dolt Etre transf&6:

2. -tat d'accueil- d6signe la Partie vers laquelle le d6linquant doit tre
transfer6;

3. aD61inquant, d6signe une personne condamn6e qui, sur le territoire de l'une
ou de l'autre Partie, a 6t6 d6clar6e coupable d'une infraction et condamn6e i une
peine d'emprisonnement ou de detention ou i une autre peine privative de libert6, ou
qui est en liberation conditionnelle, en probation ou soumise A une autre forme de
libert6 surveill6e. Le terme englobe les personnes d~tenues, tenues sous garde ou
soumises i une surveillance en vertu de la I6gislation de l'ltat transf6rant concernant
les jeunes d6linquants.

4. tRessortissant, d6signe un citoyen canadien en ce qui concerne le Canada, et
un ressortissant thaflandais en ce qui concerne la Thatlande.

I Entrd en vigueur le II juillet 1998 par l'6change des instruments de ratification, conformiment au paragraphe I de
I'article VIII.
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ARTICLE 11

Champ d'application

L'application du present Trait6 est assujettie aux conditions suivantes:

I. Que l'infraction pour laquelle le d~linquant i 6tre transfer6 a 6t6 dclar6
coupable et condamn6 soit une infraction qui serait punissable au m6me titre dans
I'Etat d'accueil si elle avait 6t6 commise dans I'Etat d'accueil. Cette condition ne doit
pas 8tre interpr&6te comme exigeant que les infractions d6crites dans les lois des deux
Parties soient identiques sur des points ne modifiant pas le caractre des infractions.
comme la quantit6 de biens ou la somme drob~e ou poss~d~e.

2. Que le d~linquant i tre transf~r soit un ressortissant de I'Etat d'accueil.

3. Que, en Thailande, le d6linquant n'ait pas encouru son chitiment pour une
infraction:

a) contre la s~curit6 int~rieure ou extrieure de I'Etat;

b) contre le Chef de I'ttat transf~rant ou un membre de sa famille"

c) aux lois prot~geant le patrimoine artistique national.

4. Qu'au moment de sa demande de transf~rement, le d~linquant ait encore au
moins une annie de peine i purger.

5. Qu'aucun recours ult~rieur ou autre action judiciaire relatif i l'infraction ou
i toute autre infraction ne soit en cours dans I'ttat transfrant.

6. Que, dans le cas d'une peine d'emprisonnement, d'une peine de detention ou
d'autres peines privartives de libert6, le d~linquant ait, au moment du transf6rement,
purg6 dans I'Etat transf~rant la dur6e minimale de la peine pr~vue par la loi de cet
Etat.

7. Le transf~rement peut 8tre refuse si:

a) I'ttat transf~rant estime qu'il porte atteinte i sa souverainet6, A sa s6curit6
ou A son ordre public; ou si

b) le d~linquant est aussi un ressortissant de I'ttat transfrant.

ARTICLE III

Procedure de transferement

1. L'une ou I'autre Partie a le droit d'informer de la teneur du Trait6 un
d~linquant vis6 par le present Trait6.

2. Toute procedure de transf~rement men~e en vertu du present Trait6 doit tre
amorc~e par les voies diplomatiques, au moyen d'une demande 6crite de l'tat
d'accueil A I'Etat transf~rant. Si I'Etat transf~rant approuve la demande, il en
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informe I'Etat d'accueil par les voies diplomatiques et engage la proc6dure de
transf6rement du d6linquant.

3. Dans sa d6cision de transf6rer un d61inquant, chaque Partie tient compte des
facteurs suivants:

a) la probabilit6 que le transf~rement contribue A la r6insertion sociale du
d6linquant, ou qu'il soit en tout cas dans son int6r&t; et

b) la nature et la gravit6 de I'infraction, notamment ses effets dans I'Etat
d'accueil et dans l'Etat transf6rant, et toutes circonstances att6nuantes ou
aggravantes.

4. Aucun d61inquant nest transf6r6 i moins:

a) qu'il soit condamn6 i l'emprisonnement A vie:

b) que la peine qu'il purge expire i une date d6finie ou que les autorit6s
habilit6es A fixer cette date aient agi en ce sens, ou

c) qu'il soit d6tenu, tenu sous garde ou soumis i une surveillance en vertu de la
Ikgislation de l',tat transfrant concernant les jeunes d~linquants.

5. L'Etat transf6rant fournit A It'tat d'accueil une d6claration exposant
l'infraction pour laquelle le d6linquant a 6t6 d6clar6 coupable, la date d'expiration de
la peine, le temps d6jA purg6 par le d6linquant et tout adoucissement de peine Al
laquelle celui-ci a droit en consid6ration du travail qu'il a accompli, de sa bonne
conduite ou de la dur6e de sa d6tention provisoire.

6. L',tat transf6rant fournit . l'Etat d'accueil copie authentique de tous les
jugements et sentences rendus i I'endroit du d61inquant depuis la date de sa
d6tention dans I'Etat transf6rant. Si i'Etat d'accueil estime que les renseignements
sont insuffisants, il peut demander un compl6ment d'informations.

7. La remise du d6linquant par les autorit6s de I'Etat transf6rant A celles de
I'Etat d'accueil s'effectue sur le territoire de I'Etat transf6rant en un endroit convenu
par les deux Parties. L'Etat transf6rant doit donner A I'Etat d'accueil, si celui-ci le
d6sire, I'occasion, avant le transf~rement, de s'assurer par I'entremise d'un
fonctionnaire d6sign6 par la Ioi de I'ttat d'accueil que le d61inquant a donn6 son
consentement volontairement et en pleine connaissance des cons6quences de cette
mesure.

ARTICI.E IV

Ritention de juridiction

En ce qui concerne I'ex6cution des sentences en application du pr6sent Trait6,
les jugements et sentences prononc6s par les tribunaux de I'Etat transf6rant et tout
acte de proc6dure visant i r6viser, A modifier ou i infirmer ceux-ci ressortissent
exclusivement de la juridiction de I'Etat transf6rant. Lorsqu'il est inform6 de la
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revision, de la modification ou de l'infirmation d'un jugement ou d'une sentence,
I'ttat d'accueil donne effet A cette d6cision.

ARTICLE V

Modalitis d'excution de la sentence

I. Sauf s'il en est stipul6 autrement dans le pr6sent Trait6 l'ex6cution de la
peine d'un d6linquant transf6r& s'effectue selon les lois et r6gles de l'Etat d'accueil, y
compris celles r6gissant les conditions relatives i l'emprisonnement, i la d6tention,
ou . toute autre peine privative de libert6, A la probation et i la lib6ration
conditionnelle, et toutes dispositions pr6voyant ]a r6duction de ]a dur6e de
l'emprisonnement, de la d6tention ou de toute autre peine privative de libert6.par
lib6ration conditionnelle, mise en libert6 sous condition ou autrement. L'Etat
transf6rant conserve en outre le pouvoir de gracier le d61inquant ou de commuer sa
peine, et I'ttat d'accueil, apr6s en avoir 6t6 inform6, donne effet i la d6cision.

2. L'Etat d'accueil peut soumettre A la 16gislation concernant les jeunes
d6linquants tout d6linquant ainsi class6 aux termes de sa loi, sans 6gard au statut de
celui-ci devant la loi de l'Etat transf6rant.

3. L'Etat d'accueil ne fait ex6cuter aucune peine privative de libert6 de fagon A
en 6tendre la dur6e au deli de la p6riode fix6e dans la sentence rendue par le tribunal
de I tat transf6rant.

4. Les frais occasionn6s par le transf6rement du d6linquant ou par 'ex6cution
du reste de sa peine sont i ]a charge de I'Etat d'accueil.

5. A la demande de l'une des Parties, les autorit6s de I'autre Partie fournissent
des rapports donnant le statut de tous les d6linquants transfor6s en vertu du present
Trait6, y compris, en particulier, toute indication relative A leur lib6ration
conditionnelle ou A leur mise en libert6. Chaque partie peut demander A tout moment
un rapport sp6cial sur le stade d'ex6cution d'une peine particuli6re.

6. Le transf6rement d'un d6linquant effectu6 en application des dispositions du
pr6sent Trait6 ne doit entrainer aucune incapacit6 suppl6mentaire, aux termes des
lois de I'Etat d'accueil, A celles que la condamnation dudit d6linquant pouvait d6ji
comporter ou avoir cr66es.

ARTICLE VI

Transit des dilinquants

Si l'une ou I'autre Partie conclut avec un ttat tiers un accord sur le transf6re-
ment des d61inquants, I'autre Partie collabore de mani6re A faciliter le transit sur son
territoire des d6linquants transf6r6s en vertu dudit accord. La Partie ayant
l'intention d'effectuer un tel transfert doit notifier le transit par avance A I'autre
Partie.
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ARTICLE VII

Modalits d'application

1. Dans le cadre de ]a mise en application du present Trait6. chaque Partie peut
6tablir des procedures et des crit~res compatibles avec le but et l'objet du Trait6, afin
de determiner si elle doit consentir ou non au transf6rement d'un d~linquant.

2. Chaque Partie instituc par 16gislation ou par r6glementation la proc6durc
ncessaire pour donner effet sur son territoire aux condamnations prononc6es par dcs
tribunaux de IFautre Partic. et chaque Partic consent z' collaborer , la proct~durc
6tablie par I'autre Partic.

3. Chaque Partic d6signe une autorit6 charg6e de remplir Ics fonctions pr6vucs
par le present Trait6.

ARTICLE VIII

Dispositions finales

I. Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification et entrera en vigucur , la datc de
I'6change des instruments de ratification. Les instruments de ratification seront
&chang6s i Ottawa d6s que possible.

2. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant trois ans A compter de la date
de son entr6e en vigueur, apr s quoi il le demeurera jusqu'I expiration d'un d61ai de
quatre-vingt-dix jours i compter de Ia date i laquelle I'une des Parties aura notifi6
par 6crit i I'autre Partie son intention de mettre fin au Trait6.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 256 du present volume.]
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Treaty.

DONE at Bangkok this 5th day of January, 1983 in duplicate, in the Thai.
English and French languages, each text being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT i Bangkok, ce 51 jour de janvier 1983, en double exemplaire, dans les
langues franqaise, anglaise, et thaie, chaque texte faisant 6galement foi.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

FRED BILD
For the Government of Kingdom of Thailand:

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

SIDDHI SAVETSILA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVER N-
MENT OF THE KINGDOM OF THAILAND TO AMEND THE
TREATY OF 5 JANUARY 1983 ON COOPERATION IN THE EXE-
CUTION OF PENAL SENTENCES 2

I

The Ambassador of Canada
to the Minister of Foreign Affairs of Thailand

Bangkok, 4 July 1988

Note No. 081

Your Excellency,

With reference to the Treaty on Cooperation in the Execution of Penal
Sentences signed January 5, 1983, between the Government of the Kingdom of
Thailand and the Government of Canada, I have the honour, upon the instruction of
my Government, to propose that Article VIII, paragraph I, of the said Treaty be
amended so as to allow for the exchange of instruments of ratification to take place
in Bangkok. Article VIII, paragraph I will read as follows:

"Article VIII

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the
date on which instruments of ratification are exchanged. This exchange of
instruments of ratification shall take place at Bangkok as soon as possible."

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Thailand, I have
the further honour to propose that the present Note and Your Excellency's reply to
that effect constitute an agreement between our two Governments in this matter and
that the said agreement shall enter into force on the day after the date of Your
Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

LAWRENCE A. H. SMITH
Ambassador

His Excellency
Air Chief Marshal Siddhi Savetsila

Minister of Foreign Affairs
Bangkok

I Came into force on 8 July 1988, i.e., the day after the date of the note in reply, in accordance with the provisions
of the said notes.

See p. 245 of this volume.
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II
The Minister of Foreign Affairs of Thailand

to the Ambassador of Canada

Bangkok, July 7 1988

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 081 dated 4 July
1988, which reads as follows:

[See note I]

In reply. I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing
proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Thailand and that
consequently Your Excellency's Note and this present Note in reply constitute an
agreement between our two Governments, which shall enter into force on the day
after the date of this Note.

Accept. Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SIDDHI SAVETSILA
Minister of Foreign Affairs

of Thailand

His Excellency
Mr. Lawrence A. H. Smith

Ambassador

Vol. 1851, 1-31522
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THALLANDE MODIFIANT LE TRAITt DE
COOPtRATION DU 5 JANVIER 1983 RELATIF A L'EXECUTION
DES SENTENCES PtNALES2

I

L'Ambassadeur du Canada
au Ministre des Affaires gtrangres de Thalande

Bangkok, le 4 juillet 1988
Note n° 081

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant au Trait6 sur la coop6ration dans I'ex6cution des sentences p6nales
qui a 6t6 sign6 le 5 janvier 1983 entre le Gouvernement du Royaume de Thailande
et le Gouvernement du Canada, j'ai I'honneur, d'apr6s les instructions de mon
Gouvernement, de proposer que le paragraphe I de I'Article Vii dudit Trait6 soit
modifi6 de mani~re A permettre que 1'6change des instruments de ratification ait lieu
Al Bangkok. Le paragraphe I de I'Article V111 sera libell6 comme suit:

-Article VIII

Le pr6sent Trait6 fera l'objet de ratification et entrera en vigucur A la date i
laquelle les instruments de ratification seront 6chang6s. Cet 6change
d'instruments de ratification aura lieu A Bangkok le plus t6t possible.,

Si la proposition qui pr6cde agr6e au Gouverncment dc la Thadlande, j'ai
6galcment I'honncur de proposer que la pr~sentc Note et votre r~ponse A cet effet
constituent entre nos dcux Gouvernements un accord en la mati~rc et que ledit
accord entre en vigueur Ic jour apr6s la date de votre Note en r6ponse.

Je vous prie d'agrtcr. Monsieur le Ministre. les assurances renouvel6es dc ma

tr~s haute consideration.

L' Ambassadeur,

LAWRENCE A. H. SMITH

Son Excellence
M. le G6n6ral d'arm6e a6rienne Siddhi Savetsila

Ministre des Affaires 6trang~res
Bangkok

I Entrd en vigueur le 8 juillet 1988, soit le jour apras la date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

2 Voir p. 245 du pr6sent volume.

Vol. 1851. 1-31522



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

H

Le Ministre des Affaires itrang~res de Thai'lande
i I'Ambassadeur du Canada

Bangkok, le 7 juillet 1988

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me rif6rer i votre Note n, 081 en date du 4 juillet 1988,
laquelle se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai I'honneur de vous faire savoir que la proposition qui pr6c6de
agr6c au Gouvernement du Royaume de Thailande et que, en cons6qucncc, votre
Note et la pr6sente Note en r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur le jour qui suit la date de la pr6sente Note.

.Je vous prie d'agr6er, Monsieur I'Ambassadeur. les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des Affaires 6trang~res
de Thailande,

SIOBHI SAVETSILA

Son Excellence
M. Lawrence A. H. Smith

Ambassadeur
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